Translational Strategies Used In The Host Movie Manuscript And Its Subtitle by Handika, Reni Nur et al.
 TRANSLATIONAL STRATEGIES  
USED IN THE HOST MOVIE MANUSCRIPT AND ITS SUBTITLE 
 
 
RESEARCH  PAPER 
Submitted as a Partial Fulfillment of the Requirements 
for Getting Bachelor Degree of Education 
in English Department 
 
by: 




SCHOOL OF TEACHER TRAINING AND EDUCATION  
MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF SURAKARTA 
2014 
   
  





“Hasbunallah wa Ni’mal Wakiil” 
(QS. Yusuf: 65) 
“Live as if you were to die tomorrow. Learn as if you were to live forever.” 
(Mahatma Gandhi) 
“Loveall, trust a few, do wrong to none.”  



















This research paper is dedicated to: 





















Assalamualaikum Wr. Wb 
 Alhamdulillahirobbil’aalamiin, thanks to Allah S. W. T, most 
gracious, most merciful who has given the researcher an opportunity to finish 
writing this research paper entitled TRANSLATIONAL STRATEGIES USED 
IN THE HOST MOVIE MANUSCRIPT AND ITS SUBTITLE. Without 
Allah’s blessing, it is impossible for the researcher to finish writing it. Therefore, 
in this oppurtinity she would like to express her special gratitude 
appreciationtothe followings: 
1. Harun Joko Prayitno, M.Hum, Prof. as the Dean of School of 
Teacher Training and Education, Muhammadiyah University   
2. MaulyHalwatHikmat, Ph.D,as the head of English Education 
Department Muhammadiyah University of Surakarta.  
3. Dr. Dwi Haryanti, M.Hum,  as the first consultant who guided the 
researcher, advice, and correction in finishing the research paper. 
Thank you for giving the encouraging from the beginning of this 
research paper until completed, 
4. Drs. Sigit Haryanto, M.Hum, as the second consultant whohas given 
correction and also help the researcher in writing research paper, 
5. All the lectures of School Teacher and Training and Education of 
Muhammadiyah University of Surakarta who have given their 
knowledge to her, 
 6. Her beloved parent, Mother (Saminem),Father (Wagimun),and my 
brother ( FerdianCahyo H) for their prayers, attention, support, and 
love, 
7. Her beloved man Agil Bayu W as the best man for her before he died, 
8. Her close friends Sful N War, Latifah, Ruly, Renita, Whena, Ekal, 
Panjhi, Behel (Raditya), Marko (koko), Qory, Nurul, Sifa, Iind, 
Litaand  Ira who always listen all of her problem and tries to give 
solution, 
9. Her best friendsin the boarding houseBinta (Vita), Bian (Ary), 
Farid, Kak Riska, Zurika, Zahiroh, Wawa, Mbak Kharisma, Ubed,  
Inggrit, And Lila. She thanks to them for happiness, folly, and also 
support,and 
10. Her best friend in campusLinda Ratna, Linda Prastiwi, Ika, Sebby 
(Bety), Anna, Happy, Ary, Dyah Retno, Eka, Atina, Yelys, Endah, 
Youly, Siska, Nita, Cha-Cha, Ayit, Bondhan, Edo, Riski, Shonnif, 
David, Qiyat. There are the best friends for her. 
The great expression of my gratitude is also especially expressed to my 
beloved family, especially my father. Thanks for the support and 
encouragement that you have given to me, and for my friends in 
Muhammadiyah University of Surakarta.  Finally, I do realize that this 
research paper still has a lot of weaknesses. Therefore, I would be very 
thankful grateful for all critics and suggestion to make this research paper and 
my understanding in linguistics better.  
 TABLE OF CONTENT 
COVER .................................................................................................  i 
APPROVAL ..........................................................................................  ii 
ACCEPTANCE....................................................................................... ..  iii 
TESTIMONY ........................................................................................  iv 
MOTTO....................................................................................................  v 
DEDICATION......................................................................................... .  vi 
ACKNOWLEDGEMENT...................................................................... ..  vii 
TABLE OF CONTENT .........................................................................  ix 
SUMMARY.............................................................................................. .  xiii 
CHAPTER I : INTRODUCTION 
A. Background of the Study  .......................................  1 
B. Previous Study  ......................................................  4 
C. Limitation of the Study  .........................................  5 
D. Problem Statement  ................................................  5 
E. Objective of the Study  ...........................................  6 
F. Benefit of the Study  ..............................................  6 
G. Research Paper Organization ..................................  7 
CHAPTER II  : UNDERLYING THEORY 
A. Notion of Translation .............................................  8 
B. Types of Translation ...............................................  8 
C. Principle of Translation ..........................................  10 
D. Translation Process ................................................  11 
 E. Translation Strategies .............................................  12 
a) Addition ..........................................................  13 
b) Deletion ..........................................................  13 
c) Adoption .........................................................  15 
d) Adaptation ......................................................  15 
    F.  Translation Shift ......................................................  16 
a. Level Shift………………………………………  16 
b. Category Shift…………………………………..  16 
i) Structural Shift .................................................  17 
ii) Class Shift.....................................................  17 
iii) Unit Shift .......................................................  18 
iv) Intra System Shift……………………………  18 
G. The definition of Subtitle .........................................  19 
1) Linguistic Unit ...................................................  19 
2) English Linguistic Unit....................................... .  20 
2) Indonesia Linguistic Unit.....................................  27 
CHAPTER III  : RESEARCH METHOD 
1. Types of Research ..................................................  36 
2. Object of Research .................................................  36 
3. Data and Data Source .............................................  36 
4. Technique of Collecting Data .................................  37 
5. Technique of Analyzing Data .................................  38 
  
CHAPTER IV  : FINDING AND DISCUSSION 
A. Research Finding ...................................................  39 
1. Kinds of Strategies Used .................................  39 
a. Addition ...................................................  40 
(1). Addition of Word ...............................  40 
(2). Addition of Phrase .............................  41 
(3). Addition of Clause .............................  42 
(4). Addition of Sentence ..........................  43 
b.  Adaptation ................................................  44 
c.  Deletion....................................................  45 
(1) Deletion of Word .................................  45 
(2) Deletion of Phrase ...............................  47 
(3) Deletion of Clause ..............................  48 
(4) Deletion of Sentence ...........................  49 
d.  Adoption ..................................................  51 
e.  Level Shift ................................................  52 
f.  Structural Shift .........................................  55 
g.  Class Shift ................................................  57 
h.  Intra-System Shift ....................................  59 
2.  Dominant of Strategies Used ...........................  60 
B.  Research Discussion ..............................................  61 
CHAPTER V :  CONCLUSION AND SUGGESTION  
A. Conclusion  ............................................................  64 
 B. Suggestion  ............................................................  65 
BIBLIOGRAPHY……………………………………………………… .  67 
VIRTUAL REFERENCE……………………………………………. ....  69 
APPENDIX 
  
 
